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СИНТАГМАТИЧНЕ ЧЛЕНУВАННЯ ТЕКСТІВ ІСПАНСЬКОЇ 
НАРОДНОЇ КАЗКИ: СТРУКТУРНА ХАРАКТЕРИСТИКА 

 
В статті розглянуто структурну характеристику синтагматичного членування тексту на 

матеріалі іспанської народної казки. Проаналізовано як одиниці мови, слідуючи одна за одною, 
утворюють певний мовний ланцюжок – синтагму, всередині якої складові її елементи вступають в 
синтагматичні відносини. Для виявлення таких відносин розробляються спеціальні процедури 
сегментації, або членування мовлення або тексту, що дозволяють відрізнити і виокремити одну 
одиницю від іншої на підставі властивості її повторюваності і контрасту із сусідніми одиницями, а 
також говорити про їхні найбільш характерні структурні моделі.  

Ключові слова: синтагма, синтагматичні відносини, одиниці мови, текст, комунікативно-
прагматичні завдання. 

 
В статье рассмотрена структурная характеристика синтагматического членения текста на 

материале испанской народной сказки. Проанализировано как единицы языка, следуя одна за другой, 
образуют определенную языковую цепочку - синтагму, внутри которой составляющие ее элементы 
вступают в синтагматические отношения. Для выявления таких отношений разрабатываются 
специальные процедуры сегментации, или членения речи и текста, позволяющие отличить и выделить 
одну единицу от другой на основании свойства ее повторяемости и контраста с соседними единицами, 
а также говорить об их наиболее характерных структурных моделях. 

Ключевые слова: синтагма, синтагматические отношения, единицы языка, текст, 
коммуникативно-прагматические задачи. 

 
The article deals with the structural characterization of syntagmatic division of the text based on Spanish 

folk tale. The syntagme within which its constituent elements enter into the syntagmatic relations is analyzed as 
a unit of language, following one after another, forming a certain linguistic chain. To identify such relationship 
developed special procedures of segmentation or speech’s or text’s segmentation that distinguishes and isolates 
one unit from another on the basis of the properties of its frequency and contrasts with neighboring units, as well 
as talk about their most characteristic structural models. 

Key words: syntagm, syntagmatic relations unit of language, text, communicative and pragmatic task. 
 

Один з аспектів вивчення системи мови – це аналіз синтагматичних 
відносин, що виникають між послідовно розташованими одиницями мови 
при їх безпосередньому поєднанні в реальному потоці мовлення або в 
тексті, де синтагма позначає лінійний план відносин між цими одиницями.  

Оскільки синтагматичні відносини спостерігаються на всіх рівнях 
будови мови, у сучасному мовознавстві, в залежності від обраних одиниць 
аналізу, говорять про синтагматику як частину відповідної рівневої 
дисципліни і виділяють синтагматику фонетичну, фонологічну, 
морфологічну, лексичну тощо. Синтагматика розглядає одиниці мови в їх 
реалізації в мовленні чи тексті. Завдяки цьому елементи, слідуючи один за 
одним, утворюють певний мовний ланцюжок – синтагму, всередині якої 
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складові її елементи вступають в синтагматичні відносини. Такі відносини 
характеризують зв'язки одиниць, що слідують одна за одною і визначаються 
їх контрастом. Вступаючи в контрастні відношення, мовний елемент може 
протиставлятися або попередньому, або тому, що за ним слідує, або і тому й 
іншому одночасно.  

Для виявлення таких відносин розробляються спеціальні процедури 
сегментації, або членування мовлення або тексту, що дозволяють відрізнити 
і виокремити одну одиницю від іншої на підставі властивості її 
повторюваності і контрасту із сусідніми одиницями. Оскільки майже всі 
мовні одиниці знаходяться в залежності або від того, що їх оточує у потоці 
мовлення, або від тих частин, з яких вони складаються самі, розвиток 
процедур синтагматичного аналізу йде по двох різних лініях: з методикою 
валентного аналізу і вивчення властивостей сполучуваності мовних 
одиниць – поняття і методика дистрибутивного аналізу. 

Незважаючи на різноманітні підходи до аналізу мови (когнітивний, 
структуралістський, прагматичний тощо), в центрі уваги вчених 
залишається вивчення синтагматичного членування текстів різного стилю 
та їх структурна характеристика, чим зумовлена актуальність дослідження 
обраного предмету.  

Мета дослідження – класифікація та аналіз синтагматичного 
членування озвучених текстів іспанської народної казки у динаміці 
мовленнєвої діяльності з точки зору їхньої структурної характеристики. 

Об’єкт дослідження – синтагматичні відносини в реальному потоці 
мовлення та в озвучених художніх текстах фольклорного регістру. 

Предмет дослідження – структурна характеристика синтагматичного 
членування озвучених текстів іспанської казки. 

Вибір синтагми як однієї із смислових одиниць аналізу пояснюється 
тим, що синтагматичне членування якнайкраще відбиває динаміку 
мовленнєвої діяльності, внаслідок чого синтагма кваліфікується первинною 
одиницею усного висловлювання. Відомо, що членування тексту 
закінчується на рівні синтагми. Значить, синтагма є найбільш 
функціонально навантаженою складовою та структурованою текстовою 
одиницею, яка вказує на окремі елементи, деталі ситуації, виконуючи 
денотативну, делімітативну та інтегративну функцію (А. Кіліс). 

Синтагма має своє специфічне ритміко-просодичне оформлення яке, 
хоча і спирається на фонетичний склад слів, які до нього входять, будується 
за особливою схемою, яка абстрагована від фонемного складу слова, 
завдяки чому суттєво змінюється їхній звуковий вигляд. Абстрагований 
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характер синтагми по відношенню до слів, які її складають, виявляється 
лише в тому, що з їх матеріалу вона формує фігуру певного стандарту. 
Відповідно синтагма в мовленні функціонує як типова структура, яка має 
своє характерне фонологічне обличчя й свої диференційні ознаки, що 
відрізняють її від інших синтагм. Синтагмою називається відповідна 
фонетична структура з певними диференційними ознаками, які являють 
собою частину (сегмент) фрази, незважаючи на відому рухливість 
синтагматичних кордонів (Т. Наварро Томас). У межах фрази в кожній мові 
присутні типові найбільш частотні розмежування елементів фрази на 
синтагми.  

Дослідники іспанської мови (А. Кіліс, Т. Наварро Томас, Н.П. Карпов), 
розглядаючи питання про основні принципи синтагматичного членування у 
межах самої фрази, пропонують керуватися загальним числом складів у 
фразі: якщо у фразі загальна кількість складів перевищує п’ятнадцять, то в 
ній має бути не менш, ніж дві синтагми. 

Аналіз тривалості синтагми текстів казки за кількістю складів показав, 
що 3-6 складові синтагми є найуживанішими. Такий показник тривалості 
синтагм свідчить про динамізм комунікативної програми, який сприяє 
передаванню загального змісту повідомлення. 

Для іспанської мови одним із важливих фонологічних ознак є 
розмежування синтагм завдяки паузам. Теоретично в кінці кожної синтагми 
необхідно зробити паузу. Це відбувається частіше тоді, коли кінець 
синтагми співпадає з кінцем фрази. Загальна структура іспанської 
розповідної синтагми така, що всередині синтагми мелодійний контур 
відносно рівний, а лише на початку і в кінці він різко змінюється. Але 
розгляд синтагматичного членування в процесі живого мовлення 
продемонстрував, що лише незначна кількість синтагм розмежовується 
паузою. Найчастіше синтагми відділяються одна від одної не паузою, а 
мелодикою. Така зміна тону використовується для визначення кордонів 
синтагми. Аудитори-фонетисти зазначили, що розмежування синтагм 
зміною тону притаманне висловлюванням, які не несуть основної 
інформації, і представляють собою фон, на якому відбуваються головні 
події. 

Аналіз спостережень експериментального матеріалу показав 
можливість порушення паузами смислової та фонетичної цілісності синтагм 
тексту казки. Таким просодичним прийомом здійснюється пошук мовцем 
найадекватнішого вербального оформлення думки. Під час експерименту 
аудитори зауважили, що текстам іспанської народної казки притаманна 
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велика кількість риторичних пауз всередині синтагми (28,7% від загальної 
кількості пауз). Вживання таких пауз характерне для всіх композиційно-
смислових частин текстів казки. Таке каузальне членування говорить про 
намагання мовця утримувати увагу слухача до сюжету протягом усього 
тексту. 

Для заголовків казки характерним є вживання синтагм, які 
тематизують і характеризують основну ідею казки. Властивістю таких 
синтагм є високий діапазон мелодійного контуру, висхідно-спадний тон. 
Наприклад, 

“La golondrina↑ y la ovejita↓” / Ластівка й ягня, “Micifuz↑ el de las 
botas↓” / Мусіфус у чоботях, “Pereza↑ y testarudez↓” / Лінь й упертість. 

Синтагми, що мають волюнтативне й емотивне значення у вступі 
створюють особливий просодичний стиль вступної частини. Аудитори 
звернули увагу на те, що висловлювання промовляються у верхній смузі 
діапазону з підвищеною гучністю, розміреним темпом. 

Era maravilloso día de primavera↑/ y todos los animales del bosque/ 
andaban por aquí↑ tratando de buscar su alimento diario.↓// -Y sabéis,↑/queridos 
amigos, ↑/ ¿por qué tenían tanta prisa? ↑// – Pues,→/muy sencillo:↓/ se 
celebraban en aquella fecha↑/ la gran mervena del bosque.↓// (“La tortuga y la 
liebre”). 

Зафіксовані також у вступному слові синтагми, які передають 
здивування, радість. Вони свідчать про бажання казкаря збудити відповідні 
емоції. Особливістю вступу є висхідна мелодика наприкінці фраз. Така 
мелодика не тільки елемент зв’язку, а й своєрідний заклик до активної 
уваги.  

Для зав’язки,кульмінації і розв’язки найбільш характерними є 
синтагми, які мають складний тональний малюнок (від висхідно-спадних до 
спадно-висхідних), широкий діапазон звучання; емфатичну виділеність на 
ключових словах.  

Зав’язка: Y así↑, día tras día↓, la mujer↑ fue ganándose la «confianza de 
la pastorcita↓. Y una» tarde↑ llegó la mujer con una cesta↑ repleta de 
bocadillos↓// 

Кульмінація: Y la niña↑ comió con «mucho apetito↑ sin sospechar que la 
mujer↑ había puesto dentro unos «polvos↑ que le dejaron dormida en pocos 
minutos↓// 

Розв’язка: Y aquella mujer tan «mala↑ fue encarcelada por haber 
robado↑ y engañado a una niña tan linda y buena↓// 

Заключну частину визначають синтагми, які мають висхідно-спадний 



 © Проблеми семантики слова, речення та тексту. – Вип. 30. – 2013. 

 

______________________________ 
© Наваренко І. А. 

174 

тон, значну середньоскладову тривалість (6–10) 
Y todos vivieron felices↑ hasta que se murieron↓// Y colorín colorado↑, por 

la ventana se va al tejado↓// (“Sarita y sus ovejitas”). 
Синтагми фрагменту мораль мають висхідно-спадний тон, широкий 

діапазон звучання, невелику середньо складову тривалість (2–5) 
Tiempo↑ al tiempo↓// (“La lechera”) El que duerme↑ resulta↑ que ya es 

dormido todo↓// (“Dos zapatos viejos”) 
Така комбінація просодичних елементів сприяє ефективному 

вирішенню комунікативно-прагматичних завдань, допомагає уникнути 
одноманітності в інтонуванні.  

Таким чином, експериментально було підтверджено, що 
синтагматична структура озвученого тексту іспанської народної казки 
залежить від її комунікативно-прагматичного навантаження, жанрової 
специфіки й бере участь у формуванні образної системи мови.  

Усе зазначене вище можна зарахувати до перспективних напрямків 
подальшого лінгвістичного пошуку шляхів розв’язання аналізованої 
проблеми й більш детального вивчення усного мовлення. 
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